(Third e-mail)

About the original translation I can say this:

1) The key word mistranslated

I am aware about the problem with the translation of the keyword and agree with the proofreader that there are several words that can be used. The original translation had the word ЦЕЛОСТНОСТЬ and I left it in the edited version meaning that all the employees work as a WHOLE to ensure honesty and transparency of whatever they do as it is described in body text of the poster. Regarding the comments of the proofreader, I don’t think that the first version WE ARE AS RELIABLE AS THESE COLUMNS is suitable, it makes it too casual and I don’t think that such a stress on the picture and columns is relevant. The suggestion – НАДЁЖНОСТЬ (reliability) fits by the meaning but we can’t use it in the context of the very first sentence of the body text though we need to do that to connect the keyword to the body text. My opt is ОТВЕТСТВЕННОСТЬ (responsibility) as it is in the second version sent by the proofreader. That way we can leave 2 words for INTEGRITY - “ОТВЕТСТВЕННОСТЬ (responsibility) and ДОБРОСОВЕСТНОСТЬ (scrupulousness, bona fide approach)” - in the first sentence of text, it will sort of connect the keyword to the body text and give better explanation of the whole idea of the poster.   

2) Text is incoherent

……
3) Uppercase letters misused by Russian standards

When saying Code of Business Conduct and Ethics, Investor Relations and Public Disclosure Policy people mean the documents containing the principles that has to be followed, that is why uppercase letters are used in English, the same is in Russian but we use uppercase letters for the words Code and Policy only. It shouldn’t be changed in the translation. The other uppercase letters that the proofreader refers to can be changed to the lower case.  
4) Mistake – information disclosure translated as NON-DISCLOSURE. I agree with her here. 
Agree

5) The sentence at the bottom in small fonts – about Sarbanes-Oxley solutions – mishandled, translation has no sense 

My apologies, I have changed that part in the _translated_ file instead of _edited_ by mistake.
6) Inaccurate 

……

THE ATTACHED IS MY VISION OF THE FINAL VERSION OF THE TRANSLATION WITH ALL THE NOTES MENTIONED ABOVE AND BELOW.
NOTES:
1)I have deleted the last comma in the second sentence of the body text.

2) The address CHC Internal Audit Department, 4740 Agar Drive, Richmond , BC, Canada V7B 1A3  must be left in English. I agree. CHC Internal Audit Department/ But I should translate “CHC Internal Audit Department” All the correspondence that is sent overseas must contain the address in the language of the destination country.
3) Веб-сайт is a more common word for Web-site than Интернет–сайт. No, you are not right. The version «интернет–сайт» is commonly used in Russia or even simply  «сайт». «Веб-сайт» version is not widely used, though it is used by web-specialists.
(Second e-mail)

Robert, I am sending two files

Choose one or send both to Client.

They differ in the phrase, which is written in large letters

1) EDIT 1 - says WE ARE AS RELIABLE AS THESE COLUMNS

- because there are columns there, and it makes sense, and this thing is catchy and sounds nice. Of course, quite agree with you here! It sounds superb!
2) EDIT 2 - it closer to the English text, it says: RESPONSIBILITY is the pillar of our corporate policy (corporate governance just does not sound right for the poster like this, it is more for documents, not for a poster - in Russian) in this translation I do not mention the columns in the next letter I will comment on the original translation. Sometimes sticking closer to the text means failing to bear the main idea.
(First e-mail)

Dear Robert,

[...]

1) The translation is poor, and the key word INTEGRITY is mistranslated. As I mentioned before it has multiple meanings, but the translation offered is simply inappropriate - the translator chose the wrong meaning  - ЦЕЛОСТНОСТЬ  means the quality or condition of being whole or undivided; completeness - while the meaning here is quite different - it's steadfast adherence to a strict moral or ethical code. That`s it.
I have two options: the best I think is НАДЁЖНОСТЬ (which also means reliability) This word sounds very nice. The best one, I should say! 
the second option is ЧЕСТНОСТЬ (honesty) or ДОБРОСОВЕСТНОСТЬ (scrupulousness, bona fide approach) 

I would opt for НАДЁЖНОСТЬ, it sounds more impressive. The problem is there is no exact Russian match for INTEGRITY in this context - steadfast adherence to a strict moral or ethical code. The lady is right and she translated perfectly good! I quite agree with her.
In order to make the right decision it`s good to make into consideration the type of text we are translating. It`s an advertising poster. It is used for publicity, it`s not a dull technical document. It should catch an eye of a reader. It should create a sharp expressive image – the same thing that the girl has offered in her translation. This image will be engraved in the consumer`s memory. And the target of publicity will be hit.
A small addition: I also replaced a word by its synonym because 2 words of the same root were used in the same paragraph

and corrected a small mistake in the Russian ending.
